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Bronistaw Pitsudski (1866-1918), a political deportee to Sakha-
lin for an alleged involvement in an attempt at the life of Rus-
sia’s czar Alexander III, has left to posteriority a superb record
of the languages and folklore (but also of material and spiritual
culture) of five peoples living on Sakhalin and Lower Amur: the
Ainu, Nivhgu (Gilyak), Oroks (Uilta), Ulchas (Olcha, Mangun), and
Nanai (Gold).

The importance of his contribution is even greater in view of
the fact that the languages in question and their speakers either
died out completely (as is the case of Sakhalin Ainu) or are on the
verge of extinction (on the current linguistic situation of the
Nivhgu and its prospects, cf. de Graaf 1991, Vysokov 1985, on that
of the Nivhgu and Oroks see Majewicz 1992, and on that of the
Lower Amur Ulchas cf. Sunik 1985:3ff.).

During his lifetime Pi}*sudski, however, managed to publish but
a very small fraction of his materials, chiefly those concerning
the Ainu, and the remaining part of it has been considered irre-
coverably lost in the turmoil of the two World Wars and subsequent
developments. It was only within the last decade and within a very
widely designed international research project (cf. Kato-Kotani
1987, Majewicz 1985, 1988) that a considerable portion of the ma-
terial proclaimed lost has been recovered and for the most part

presented to specialists in respective fields in the form of limit-
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ed-circulation preprints. This concerns in the first place the
unique Orok and Ulchan linguistic materials of essential importance
in Tungusic studies (Pisudski 1985-87, 1984-85, Majewicz-Majewicz
1984), and an impressive collection of Ainu prayer texts (Pitsu-
dski 1984-85a, Wada—-Baficzerowski 1989).

Among the materials still to be eventually found are two dic-—
tionaries of considerable volume and (because of the date of their
compilation) importance. It goes beyond doubt that upon leaving Sa—
khalin in 1905, Pi%sudski took with him, among others, "over 10,000
Ainu words," and "a little fewer of Nivhgu words" (Pitsudski 1907:
49; later his research companion and noted specialist on the Yakuts
Sieroszewski (1921:xvi) hinted that the number of entries in Pit-
sudski’s Nivhgu dictionary was to be 6,000) and that he carried
this precious lexicographical material with him during his 8-month
long stay in Japan as well as during his long journey via America
across th; two Oceans (Pacific and Atlantic) to his beloved Polish
soil to be able to present the Ainu dictionary at an academic
meeting in Cracow on March 13th, 1911 (Pi}sudski 1911a). There is
also a firm evidence that Pi%*sudski had the Nivhgu dictionary in
Lwow (Lemberg) in 1908 (Kotwicz, in Pi*sudski 1936:165).

Although Pi*sudski made his name as a researcher of Sakhalin
Ainu, it was the Nivhgu whom he investigated first, evidently
prersuaded to do so by L. Ya. Shternberg, the outstanding ethnogra-
pher of the Russian Far East. Pi%*sudski’s first printed work in
ethnography (Pitsudski 1898) concerned the Nivhgu, and the first
fruit in print of his work as a collector of Nivhgu folklore -
one Nivhgu song with an English translation and a commented summary
of another - can be found in Hawes 1904:263-9. A Nivhgu tradition
in four versions from Pitsudski’s collections appeared, with due
acknowledgement, in Shternberg 1908 (:159-71, cf. also ibid., p.
xxii). Apart from these, Pitsudski managed to publish a number of
translations of Nivhgu poetry with a very good introduction and
comments in Polish (1911) and English (1913), and five Nivhgu texts
of "lyrical songs" in the original with Polish translations were
published posthumously by W. Kotwicz in 1936 (all this in English
appears in Pi}sudski 1992). Kotwicz’s 1936 hint that Pi*sudski had
transfered his whole Nivhgu collection to Shternberg allowed us to

discover an over—360-page manuscript of Nivhgu mythological tradi-
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tions in Nivhgu and Russian (the Russian part being partially
presented to the public by A. B. Ostrovskiy in Pitsudski 1991) and
a small Nivhgu glossary presented for the first time here.

The glossary has been preserved in the St.Petersburg (Leningrad)
Branch of the Russian (formerly Soviet) Academy of Sciences with
the archives left after L. Ya. Shternberg (ms. call number: ¢.282,
on. I,en .38). It contains a little over 400 words and was most
probably handed over after compilation by Pitsudski to Shternberg.
After the latter’s passing away the widow S. Ya. Shternberg basing
on her late husband’s files compiled a Nivhgu—Russian dictionary
(unfortunately, never published, preserved in manuscript in the
same archives) into which she incorporated, with due acknowledge-—
ment, several dozens of words from Pi}sudski’s glossary presented
here - they were absent from L. Ya. Shternberg’s files.

The glossary is not dated but one may assume that it was com—
piled in mid '90° of the 19th century because it would undoubtedly
have been much more expanded had Pitsudski made use of the lexical
material from the above mentioned mythological texts noted down in
the '90° and the first years of the 20th century in Nivhgu and Rus-—
sian (the Russian translations were made then with the assistance
of Nivhgu native speakers).

In spite of its unimpressive volume, the glossary is of great
scholarly value, especially for the study and translation of (es—
pecially Sakhalin Nivhgu) folkloristic texts. Nivhgu words have
been noted with Russian characters - astonishingly accurately,
judging on results of the comparison with Shternberg’s materials
and with works that followed. As far as specific features of the
Nivhgu phonetics are concerned, Pitsudski correctly extracted the
fricative [y] (in current orthography <#> ), noting it with Roman
character <h>; incidentally the notation <p’> can be found where
the apostroph stands for the back-lingual /n/ (in current Nivhgu
orthography <y> ).

The original arrangement of words took into account only their
initial letter; this has been amended here by A. B. Ostrovskiy in
accordance with the order of the Nivhgu alphabet (cf. Savelyeva-—
Taksami 1970), with the exception of the word beginning with <u>.

An asterisk (*) marks words that were recorded at the beginning
of the 20th century only by Pitsudski and with such an explanation
entered the above mentioned dictionary compiled on the basis of L.

Ya. Shternberg’s files.
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A

aenex* ryba lip
KOKp-aBnex Huxusas ry6a lower lip
KHKp-aBaex Bepxusas ryb6a upper lip
ahakam rpam, kpyna hail,granular snow
ahp «korma when
ahp-apa «xorama-To once

ahpu cuwHa saliva
ahup-nadk oueHb nmasHo very long ago
auruun Teub (o peuke) flow (about river)
akp Hu3 (peuykn) lower reaches (of a river)
aKWHT NJOXOi, HEeKpPaCHBHIA bad,ugly, not pretty
amax Yycra mouth
aHrn nsATka heel
awu roa year
aHTax 4yxoi alien
apuug csanu behind
ayHaTyHO KapaynuTb guard,watch
. é¢ 6opona beard
Kkukpad ycu moustache
kokpa(p  Oopoua beard

ax HaHuru ckyna cheek-bone
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B
/a/
pahann cTporath, ckobanTs (noxukom), kpowurs (uaii)
shave, scrape,crumb Xes,chop (tea)
BAKBAK3HA KHCIHH sour
/y/
Basanenn pesaTs (MaTepuw, nepeso, BepeBky) cut (textile
\uood,strmgs
BapyHn  He nonacTsb not get,miss,fail
BaxyHQ psaTh (pBepesky) tear (string)

BAXW3UHA pacxo(nwrbcn B pasime cropouu (0 Awasx
_ part (about men and anima%s U O XUBOTHHX
Baxuynn poaTe (maTepuw) tear (textile) o )

sépyun (Bepukpyun) cornyrs (nasky) bend (a stick)

/n/
Bepmxéuun nokynaTte, npoaabaTb, MEHATHb buy,sell,ex-
change
BeCbLKapasuT TBEpAui hard
/v/
puenn Oeratb (O XUBOTHOM) run (of animals)
BUWHA YXOUWUTbL, E€30HTL go away,go
Bunbnshoenn roauii (o yenoseke) naked (of men)
BOWHA MOKA3WBaThb show
Bysurunn MewaTs (uTo-nubynn) mix (something)
BY3unun craaTL nocrelb make a bedding
Byabsyswny Hosockar, (por, uyawky) rinse (mouth,bowl)
BYyNbKBYJLKYHA 33BEPTHBATh wrap

BNKH3MHO NOTEPsATb, nokuparthL (nwnen) lose,leave (men)
BHJIWFYHA NEPEeBepHYThb turn over

Bbeynn  raybokui deep
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r
reHA B3ATH take
Tyc#HO KpOBbW XapKaTh spit blood
h

hdhaug M0OpoCHTHL ask
hahsnp  ropekui bitter
hak3puun cTupaTh (Gense) wash (cloth)
haMynfinn MACKWA soft
hadcbxkuung Mano little
hu6p’ mnaAcTb metacarpus
hunex 'A3uK tongue
hohonn  Xonomno (uejoBeKy, XHDOTHOMY) cold
hoxnéxonbnu XpOMOii lame
honbpunn OAHOTIA3Wi, KDUBOW one-eyed
hopu/asn/nn BKYCHUMH tasty
hykrox Tyaa there
hykpyx  oOTTyAa therefrom

hyuua’uun CKJlaauBaTb

/y/

hynasuna XUTb; CHUETH
hynaun cuaeTb, CaAuTbLCs

hypxypua kosupsrs

hiTaBuHA no cpenune, cpennui

put,pack,lay together,unload

live;stay
sit
pick

mid

hGTunn  cornyrscs, nariyrsca (o uenoBeke) bend (of man)

hacs BepxHaAs KocTOuYka B riorke gullet upper bone

h3yuan kpupoit (o uyenopeke; o6 ycrax, noce) curved

haxaun wcnyraTbCcs

be frightened
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E
enéneHn  n43aThL lick
ep/s/un bpcrpeuars meet
€CYHA CTpOHTH build
é'x‘unu cnpauwuBaThb ask,inquire
€3H1 BapuTh cook

3
saunn* 6urs beat
senesyun* raamuthb flatter
sfiuesynn TonTaTsh trample
30p’CKHHA JIOMATL break
3WHA MUTbL, YUCTUTL (Beww) wash,polish (things)
3fikeByHa  packpurh open, expose

u
fisunn Ayts (0 yenomeke) blow (of man)
MBANHA MNPOTHBHO MHE opposing me
WUBXWBHRHO TMOBEPHYThLCH turn
-
whniong Gosrscs fear

nhpuhpiinn paboraT, Ha mpyrux work for others’ benefit

WauByHa  NpUDA3ATHL, 3anparaTsb tie,harness
ANBKHHI 3anMka plot taken over
uMpaHinHA*  BUTOHATH drive out
HHONMHA CMOTpeTL, HalTH see,find
MHAHO €CTb be
#ATUHQ Pa3BOOMTH (oroub) kindle (fire)
MWTh YeawucTh, NOAGOPOROK jaw
WTHHA T[OBOPUTHL speak

WxMuHa AaBaThb give
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K

KkaBh  CHer snow
Kanenn BoOAsAHKaA dropsy
KanNbKHHEHA 3elieHui, Hecneawi — o njaone green,unripe
Kappa OCTAHOBHTLCS ;‘&Y , stop at
katann roawit (o xuBoTHOM 6e3 wepcTh) naked (of furless

- . " animals)
KayHn CYXOiHf, BHCYyweHHui dry

KaypUBYHI  MpaBUThb rule
Kauwp niawcHa metatarsus
kehana  nocae after
Kekp'  Bepx peuku river upper reaches
Kenann

} XyHo#, B CMHC/e CyXOi lean,dried-up

KeHa
KeH'  CcoJHue sun
KeCbHH xenesa gland
KH Moua urine
KUCb—BapaH-HaHUTH(} Kapuuua clavicle
KUTHMHCBL*  BepxHuii 3y6 upper tooth
KIMBHHA poxaTh (O XeHuuHe) deliver,bear (of woman)
KnwHA onacaTbCsa fear
KnAaAp3paHA  HeMOM dumb
koh3punn Gepemennas xeHuuHa pregnant woman

kouna (koun) cnaTtb; Goaerb; 60/sbHOW — He xoauT,

MMenunii KaKkyp-Hub Heboabuyl Gonealb
sleep; cause algn; anyﬁbi person J‘é&s no wa:iﬁ. one with small

- illness
KOMHK OKO0JI0 about
’ - :
KOHK P 0XHHW BeTep southern wind
KOHyHT Oenuii white

KOHyH-THH Oenku (B rnase) whites (of the eye)
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KOpasinn, kopup Goraruii
KOCb wes (BooGue)
KONKp'm — KYyTH rJOTKa
Kpy nocaesasTpa

KpyHa  paccserars

Ky - CYyTKHM

rich

neck

gqullet

the day after tomorrow
dawn

day and night

KyTuHA nanate (C BHCOTU)~O Beuu M o yenoBeke fall
KXaB3HA  ropsunit hot
KidnbMupw  nynok navel
KHARHA ANMHHUG long
KiMneHa  ayMmaTn think
/e/

KHOHA apoxaTsb tremble,shiver

ne6pu  MuuKu
nehasuHn  ynapuTs KyJlaKkoM
nE€H  Mecsy

neH-pad nonHonayHue
nepBAHN  3abayauThCA
NepHA WurpaTs
Né@X3HA  CKONbL3UTHL
AASUHA  BHNPAMAATL
Abnn3unn  mewars (JoXkKoW)
nw6pax  noxeuka (KOCTb)
NOBUHA OCTHBAaThb, OCTWHYTb
N0HA ners
na  Berep

N8 TOX3HA  Tuxas norojaa
A aKkuMHAO naoxas noropa
ARABTPHMUHA C KYPHHON CNENoTol
nfima3b  cesepuuii BeTep
JNAHTP3uHA ONOAXHTH
aap’ Buagun

nax obnako, Tyua

petep (wTOpMOBOii, GoJsLwWOii)

under the arms

hit with fist

month

full moon

lose way,get lost

play

slip,glide

straighten

stir (with spoon)
stomach pit

get cold,cool

sing

wind

quiet weather

bad weather

with nyctalopia

northern wind

lend, (be) oblige(d)

strong wind

cloud
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M
Ma6uHa*  xaTb, THCKaTb, AABUThb
makiipun* npsuoi (o Bseumax)
Manéun 6an3kuit K

manexdonng MHOro (O HeoAyuweBJEHHWX MpeaMeTax)

HépllKVIHlI CcCHnaTb, JAWTL, HAJHUTb

Maxann  uucTHTh (puby)
MaukuHA Manui
Mehpann MONMTBLCSA
Menp MNaeuyeBas KOCTb
MEMHHI paayra

Mep’naMkaH JOKTEBas W jyyesas KOCTH

press
strait
close to
many (of
inanimate objects)
pour

clean (fish)
small

pray

humerus

rainbow

ulna and radius

Mepuk 2 pasa twice
MMM COMIH snivel

MuM nPaHA  CMOpPKATHCA blow one’s nose
MuHywadk 8 pas eight times
MUPBRHA COCHYTb, OTBEPHYTb yron (maTepun)  fold, bend
MAs  yud ears

MNA HakK MOUKHM yuei ear lobes
mohaun cTpuuu (posocu y uenobeka) cut (man's hair)

MOTHHA UuenoBaThb
uyro
MY3AX*

neHb
rpyau
MyuByHn GonbHOH (HE MOXET XORMTBL)

MyMueHa* TOPOMNUTLCS hasten

MYHRO

/u/

HyyHn*

yMHpaTh

nets u nascatb (0 waMane)

mxopuwak 10 pas ten times

kiss
day
breasts
sick person (unable
to walk)

die

sing and dance (of
shaman)
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MUuHO  cawwaTh, caywats(cs) hear
Munapyuua  caomars (mocky) break (a board)
H
Ha H&HAraHg  OXOTHUTbCH. hunt
H'aBUHA  3aBepTHBATL wrap
Hahpak 6 pas six times
#Hahpl nneyo, nonarka shaulder,shaulder blade
Hahasuna* mnoBanuThL W LABHTL fall down and press
H—aSMpK xuaa, cyxommme, penu, aprepuu vein, tendon,
artery
HalipuM pebpo rib
HanbTpu 6ok side
HaMaHbUb  KOXa skin
HamMax BoJocu hair
HaMkp'ak 7 pas seven times
HaMp—aHK no3aBuepa day before yesterday
HaMpu Byepa yesterday
HAHaruMHA JIOBUTH catch
HAHUrCH) KOCTb bone
HaHTHUMHA paboTaTb work
HAHTXUBHA¥  TONKHYTb push, incite
/un/
HapNAHA  XHPHUH fat
HapuMB8MHA  XAATH wait
Hap’'uwhwpw  rpyas chest
HacCbKyu  CNuHa back
nad ceituac; Geapo now; thigh
Haxaup’' 3ybu teeth

HaykoHpg* xpoMoit; OykBanbHO: yesoBek C 60115110»'1‘ Horoi
lime (lit.: man with sick leg)

waux Hora (BooGue) leg
unxak¥* onun pas once
HAXWK ueTHpe pa3a four times

Henbx¥ MaNeHbKoO very little



1565

HeHa pyraTbcs curse,abuse one another
HeTra¢ JauuO face

Huggykp TOJICTHE BEHH W apTepuu thick veins an+ --teries

Hurax raas eye
HHUrax-Txu BeKo eyelid
HACrGy uenoBek man
Hursax* caesa tear
[nn/

Hunénn* crankuii sweet
HUO cepaue heart
Hnedp* oxono about
HoOHQ MJAEecTH plait
HGypu Opwxo belly
HOYX ceroaHs today
HoxoHa  NaXHYTb smell

aKkWH HOXOHQ  BOHATH stink
HPAKCHTBMHL COBCEM NOBONLHO quite enough
HpaMM BHCOK temple (head)
Hyh& Bnepen forward

nyhinn Bnepean in front

Hy nupnapxnyx cnepeau in front
HEByna* nos3nHo late
HGuuruw* Hebo sky
HEPUKMHA  MOKpHit wet
HHX  AOXAb rain
HOHO BHAETb see

HaHTopxak 9 pas nine times
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0

ohp’3* zarTunok occiput
O3MHA BCTaBaThb get up
oneua* uwnTh sew
OHKTH 3aaHuua buttocks
op3paHm  3anop constipation

OTMHAO uMHra; crubatbcs (pyku u Horm crubawTcs npu
uuHre)
scurvy; bend (in scurvy arms and legs get bent)
oTX 3KCKPEMEeHTH excrements
oTuMe/nR/HO  TeCHu# tight

OXT JleKapcTBO medicine



1567

n
nahnamun /nahaunn/ kpacHuit, kpacueTb red;redden
nahUkenn KopoTeHbKuii very short
nakeHa KOPOTKHi short
naas, ropa mountain
napuua  pasneBaThCs undress
nap’'ud BeuepoM in the evening
nacuun OpocaTh (Beuwu, Kak—-HHUOYOb) throw (thingge;
narT 3aBTpa tomorrow
nauypasHa KpacuBuiH beautiful
nawunapaHT MOJHMA lightening

nespaxyHa O6oabHOH (KOTODUi HE MOXET XORMTL)
person (unable to walk)

nedpoenn* cCBUCTETDL ~ uhistle

/ul [ns/

nemkapenn* I'Hy'l‘b, sugasuTe (O mocke, Ha Ko'ropyso
bend (of board one sat on) _)

nuhpuhpunn* paboraTh Ha ce6a work for one's own benef Tt

nunann  Gonbuoi big

niHuce HaBpku* Oposu eyebrous

nAHucChL HAHurud JAobHas yacTbL HanGpoBHOW Ayry
superciliary arc

/a/
nan’unn* ybexaTb run away,escape
naxTu-py KozaeHo knee

nnepyun* cOrHyThCs, Burubarncs (o nocke); Kpusoit

. bend (of board); curved (of things) (o pemax)
nneydn XOAWTbL B3aa-Bnepel; KaTaTbLCHA; FyAaTb
walk back and forth, take a walk
no3uHa JNexaTb; CTAAThL NocTelb lie;make bedding

ndoko rop6 hump
nonenn nagaTs (O XuBOM cynecne - BO Bpeus xonbﬁu)

. . fall down {of live being on move)
noaunyun* caenoi blind

noafhanng Kpu4aTh shout
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nopyua raankui smooth
npuAHA  NPHXOAMTL come
ncoHAN MHTbCSA wash
nyasaHA nepeBepHYTLCSA, OMPOKUHYTbLCS overturn
nynoun MATb (c)rumple
nyavhyu nyavhiixunn HepoBuui unequal
nyaskBynbKyHa wapoobpasnuii ball-shaped
nyabk—-HaHurnd naTka heel
NynbKYHA ~Kpyrawi round
NyHA Cco3peBaTh, 3pesuil mature
NyHUWHA KanaTs drip
nyx noT sweat
nyx Ky3uWHg noOTeTh sweat
nXuHAg Hasal, NOBOPAYMBATHLCS backward,move back
niinhun  TasoBas KOCTb pelvic bone
nayakiHa HeKpacHBUH ugly, not beautiful
P
panHa MHUTbL drink
p’ax pas time(s)
pAkMauHA MeHaTh (Beus Ha beub), PAIMEHATDL exchange
paun cocaTb; scHuii (o comiue) suck; bright (of sun)
pabHn 3anucuBaTb note, record
poxHa noMoraThb help
PYKYHA  YKYCHTb bite
pupyHA Ppas3sa3aTh, NYCTUTL untie,let free
C
/hy/
CéH/rKH/HH orpesaThb, OTJOMATbHL cut off

cenn KpyTuTs (BepeBky nanomsinm) plait (string with palms)

cCeyHA CHATbL take off/down
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T

tahpahang Gosers (0 kocTax); nmpocTyna, Anxopanka
ache (of bones); cold,fever

TAA3M MaKyuka head crown
TAKHW HOrOTb nail
Takauag Tenno (O XUBOTHOM M O yeJsoBeke) warm(th)

TanbBana cupoit (o nepese, o pwbe, sropax W T.A.; He
rav (of wood,fish,berries;not dryducoxwui)
13

Tanaun roauwit (o yenoseke naked (of man
TaMk pyka (napoHb M nanbus) hand (palm and fingers)
Tanyun* OWTL AOMA, XuUTb be home;live
/ns/
Tamyun MHoro (O XuBHX) many (of animate objects)
Tao MecTo, rpe y Aereil He CpocJoCb place not
_ accreted (in case of children)
TapoHa AHwaTh breathe
TATHH PpaHo early
Tapk  AaBHO long ago
/rc/
Taduung CONL, COACHUH salt,salted
Tax 706 forehead
TBMHA  AOBOJbLHO, KOHuAThb enough, end
/u/
'r'uayun MOpo3 frost
'rmb OoCeHb autumn
Tnennhanpg MNOCKOJNB3HYTLCA slip
Tnesnpn Oerats (o yenobeke) run (of man)
Tan Hebo sky,heaven
TAW ypHa Xopowas noroaa good weather
THAHK BOCTOYHHI BeTep eastern wind
tohoun mMosonb corn,callosity
tohaun ne ayrs (o Berpe) not blow (of wind)

Tonb}p Jnero summer
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/un/
TONARHA TOACTHH thick
TOMX Ty JOKOTb elbow

ToHhp cCyxoxuaue, xuia, TOHKME BEHH M apTEPUM  tendon,
vein, thin veins and arteries

TOH'puHAa Gausneu twin
TOpwak MnATb pas five times
ToT pyka (Bcsa, BooOue) hand and arm
TownyH 3anscTtse wrist
Ty cycras, crub joint
Tynbd 3uMa winter
TYHUMYH nazxeu finger

nuas TYHuMyH Ooabwoit naneu thumb

TAMEPBM TYHUMYH YKa3aTeiubHuwii naneu index

NETTaBUH TYHWMyH CPpeluudt naneu middle finger

MAaTIHTOKSH NUpKaGuwH TyHumyH OC3MMAHHUI

fourth finger najeu

MOT3H TO3K3H TYHUMYH MH3nHEU little finger
TyHkp' 3anaaHuii Berep western wind
Typuw MsCO meat
TyCb 3pecs here
Thaunun nnesaTsb spit
TXapuwnauwa dabuwbaTb forget
TwakKk Tpu pasa three times
THBpX ¥ nevenka liver
TEB3KHY 3epaTb yawn
THANAHO 3eneHHi, cuHwid (xenTuii) green,blue (yellow)
THALBYX un3naneka from afar
THMMHA KynaTbCs bathe
THHA ONyXoib swelling, tumor
THPHT CMOTpETb look

T5hann ayre (o Berpe) blow (of wind)
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/8/

yannenn pesaTs (maTepuw, nepeno, BepeBKy) cut (textile

_ woo .string)

yrupukunT MokpoTra (npu Kawse), ruoi, rHunL, cTep-
phlegm,pus,rotten stuff

- XeHb B Hapus
yuaun* cepaurscs ® get ndrvocs
- i (angry)
YMARHA CepaMTHii angry
YHA ropets burn

yHurupuw aseana YHMUTHDN uYMaHT najawomas 3Be3na
. star falling star

/e/
yopua BCTpeuaTh meet
ypahapun 3nopobuii healthy
ypaana noGpuii, xopouui good
yyun nnakats weep,cry
yx Hoc nose
yx KyTh uosapu nostrils
(4

¢upunupyun Beprers (Bems) turn

¢opyun crTporars, nenaTh rnauko nHoxom shave,make smooth

using knife

duTyHa konoTs break,split

dsnenisunn BuTHpaTs wipe
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X
XABCHHA XanoBaTbLCH complain
xBuHA CTpPeAsATH shoot
xapudun* rpemers thunder

xapun¥ pasnsauBaTbCs, PaCXOANTLCS (o mopore) split (og)
B Toa!

XaTATIHA YHUXATbH sneeze
xayHa CyuwuTs dry
xauéuena 4uxaThb sneeze
/p/
xamKkaB3Ha uUapanaThb scratch
xésanag BepreTb (HUTKY) twist/twirl (thread)
xeép’'anT* wuneil hoar-frost
xépenn TCOBOPUTH speak
xéaun* onemaThCA dress,clothe
XMUTHHA MNOAHUMATH 1lift

x0BaHn CkaaawsaTbh (MaTepuw, Gymary) fold (textile,paper)

XOWHaB3IHA CMEATbCA laugh

xonhdouMsun* mexoraTs tickle

xonad Becua spring

xupua pyéurs (Tonopom) chop,cut (with axe)

x@3auHa KonaTh dig
I

ufAueBYHA OXPHOHYTHb become hoarse



ya6plUHT CepHii

yaBuaByHA
YakpoHAd
yanbM
yanbpaHn
yauaio
YHHHUX
YONAAHA
YOHKpuU

/pc/

YOCLKHMHI

YOCBHLTHIUI

MOKpu#

npuraTh

Jlafaolb
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BpaThb, oOManuBaTh

TyMaH
MKpH HOT
6enHui

roJsosa

pa3burs,

peaxo

yoxTuua MNbAHWA

wAWPUHA NPUHOCHTL

wakToX Kyna

makpyx

WAHKCDH

oTKyAa

CKOJIbKO

waHKChb pak

waHx
wach rae
wAukuHu¥*
WHKHHA

mrauruna*

XEeHunHa

3anepeTsb

CJIOMATDL

CKOJIbLKO pa3

obuunaTe (pebenka)

OTBOPHTL

pmAMHHA MJABaTh

grey

wet

Jump

palm of hand
cheat

fog

calf (of leg)
poor

head

break
rarely

drunk

bring

where to

where from

how many/much
how many times
woman

where
lock,block
embrace (child)
open

swim,float
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N
whplina uepuui black
uhpuH-TunH 3payok pupil (of the eye)
Mp’WK HOYb night
3
3ppXKOAAHA* XenTwii yellow
—/-/ -
3B3HA AepxaTb, NoiMaTbL grasp
3hukyp* ckopo soon, quickly,fast
shcs Tam there
33unyHa* n06HUTHL love
3nuun* npuxumats (ocobeHno BO BpeMs 60pb6u3ug£ﬁ;sr$e:%
3Mahsun* crpunus g::ut
auuk—HapeHn*  ykpacTs steal

auuxasann*  TpoHyTh, kacaTbca (He napouno, a cny-

. disturb incidentally yaiHo)
3HMXY YacTo often

spahdnaun Tporath (M MrpaTh Beubv) touch (and pla

with an object‘
3PNAHA CKOPHMi fast,quick
spun* TuXxO Ha Mope quiet on the sea
3CbKAHO He XOTeTb not want
3XHaWHAO Ma3aThL lubricate
3xaun poxaTb (O XMBOTHOM) give birth (of animals)

9X3X9HA  KamaaThL cough
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0
phyuna HupaTs; 3aiiTu divesget/drop in
/a/
dhyun sasaTs, 3aBA3upaTh, CBA3UDBATH tie
OMBYHA MNPUNOMUHATH remind, recall
PKyHn PpasnuTh, BUJINTL, paccunaTh spill
wAbLMAHA 3arHyTh (MaTepun npu wnThe)  fold (textile when
sewing)
wp’yHA CUMTaTH count
pcbxAMHA NAATHTDL pay
PUAMHA BAYCKaTb W 3aTBOPHTL let in and lock
a1
ahayun He nonuMaTs not understand
sh/a/uhinn xorers want
seBYHN POAHTb, POAMTLCRH, XHTb BMELTe, 3alepXHBaTHL
. ar,be born,live together,keep guests too’ long rocrefi
#sunp 3BaTh call
AMHA  AenaTh do
AAM3HA MOHHMATL understand
/a/
fkann pesaTs (HoxoM cuecrnoe) cut (something edible k:§ 't:h)
e
AKpPyyHA  He BEpHTH not believe,mistrust
ampaun npobosats (numy) try/taste food
ApAHa  MATH CnenoM, CiAENOBaTb, NpPecnAefoBaTh AH4b
. trace,follow game
APMKYHHQR SaKPHTh, NOKPNTL shut,cover
ApunyHm  3aTHKaTh, 3anepeTs lock,block
ACbKAMEHa YWYHTHCSA learn
ATynn  3anepeTh, 3aKpNTb (AMMK; CBEpXy BHH3
! P ) P ( ' pst‘t ('a ng dowrward)
axahsnn mewaTs (uemy-nuGyas) disturb

ayehyun He nonacTs

not get in(to)
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